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	Prompt Explanations for Major Concerns Should be Given

	
· Premier Li encouraged the officials to give prompt explanations for major concerns to avoid misinterpretation.
· If the issue confuses society or the media and you don’t explain it, there may be more groundless speculation.
· Li also urged government departments to cut red tape and help entrepreneurs and start-ups by improving the business environment.
· Regulator should alter its ways to generate new momentum for the economy.


	Slackness in the Government Should be Cleaned up

	
· Intensive corruption crackdown may cause slackness among officials.
· No answer to the calls or vetted documents to avoid making mistakes.
· Abuse of power is corruption, but dereliction of duty is, too.
· People’s Daily lambasted local governments for shirking responsibilities and reacting sluggishly to central government orders .
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	李克强总理要求政府官员积极回应公众关心问题- 作者：Mandy Zuo (2015-03-23)

	应对公众关心问题迅速做出回应

	
· 李克强总理呼吁官员对公众关心问题做出及时的解释，以避免公众的误解。
· 如果社会和媒体对某一问题感到困惑而政府有没能予以解释，则可能导致没有根据的推测
· 李克强总理敦促政府部门减少繁文缛节，改善商业环境以帮助企业和始创公司的发展。
· 监管者应当改变工作方式为经济发展提供新的动力。


	政府不作为应当予以规制

	
· 大力度的反腐可能导致政府官员的懈怠和不作为。
· 政府官员不回应需求或者不审查文件以避免犯错误。
· 滥用权力是腐败，但玩忽职守也是腐败。
· 《人民日报》对地方政府逃避职责、对中央决定回应缓慢懈怠予以批评。




